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摘  要 

《三字经》是我国蒙学经典，用词简明，韵律和谐，取材典范。基于Bronislaw Malinowski文化语境理

论以及Jef Verschueren语境顺应性理论，围绕儿童心理认知发展及启蒙教育，选取《三字经》两种译本

译例，探究了蒙学典籍外译中文化负载词的有效翻译策略。王宝童译本多采用动态对等，重韵律口语，

简洁易解但细节流失；翟里斯译本多采用直接转换，重语法书面，严谨精准但接受度低。由此可见，蒙

学典籍中文化负载词的翻译，译者的翻译策略选择须根据不同的文化语境和儿童认知能力做出动态顺应。

在不同的文化层面上，翻译可是表层文化语境顺应的直接转换，亦可是深层文化语境顺应的动态对等。 
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Abstract 
Three Character Classic is a classic of Chinese enlightenment education, featuring concise wording, 
harmonious rhythm, and content drawn from exemplary sources. Based on Bronislaw Malinowski’s 
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theory of cultural context and Jef Verschueren’s theory of contextual adaptation, this study focuses 
on children’s psychological and cognitive development as well as enlightenment education, select-
ing translation examples from two versions of Three Character Classic to explore effective transla-
tion strategies for culture-loaded words in the external translation of enlightenment classics. Wang 
Baotong’s translation predominantly employs dynamic equivalence, emphasizing rhythmic collo-
quialism for simplicity and accessibility, though at the cost of detail loss. Herbert Giles’ translation 
tends to use direct transformation, prioritizing grammatical formality for rigor and precision, yet 
with lower acceptability. The study reveals that in translating culture-loaded words in enlighten-
ment classics, translators must dynamically adapt their strategies to different cultural contexts and 
children’s cognitive abilities. Across cultural layers, translation may involve direct transformation 
for surface-level cultural context adaptation or dynamic equivalence for deep-level cultural context 
adaptation. 
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1. 引言 

蒙学典籍，亦称“蒙学课本”“蒙养书”“小儿书”，乃儿童启蒙教育读本。《三字经》作为中国传

统蒙学三大读本之一，文辞通俗、韵律朗朗，其蕴含的思想价值与文化魅力备受公认，故被历代奉为经

典，传承至今。全球化背景下，《三字经》等蒙学典籍的对外译介是中国启蒙教育思想参与全球文化交

流的重要途径。其海外传播始于 16 世纪，意大利传教士罗明坚首译拉丁文版；此后随文化交流，各类译

本相继问世。海外以 19 世纪英国汉学家翟里斯译本为代表，其毕生致力于中国文化翻译与传播；国内则

推崇王宝童英译本，收录于《英译三字经·千字文》[1]。尽管译本如此众多，但在文体形式、思想内容

和文化内涵的处理上均不尽完美。赵彦春认为：“国学经典只有做到形神兼备，即在文体形式、思想内

容和文化内涵忠于原文，才能再现经典的风姿。才能在世界上有效传播。”[2]而其中的“文化内涵”又

需在文化语境下才能得以彰显。魏晓红又提到：“文化语境是语言赖以生存、运用和发展的环境，在翻

译中，它不仅制约着理解还制约着表达。”[3]因此，要想译文中的文化内涵始终忠于原文，对原文中文

化负载词、文化隐喻等内容的翻译就须顺应不同的文化语境，适应译本儿童读者的心理认知，如此才能

使目的语读者体悟同源语一致的文化意涵。本文聚焦于王宝童与翟里斯对《三字经》的两种译本译例，

结合英国 Bronislaw Malinowski 提出的文化语境[4]概念以及比利时 Jef Verschueren 提出的语境顺应性理

论[5]，探索在顺应特定文化语境的基础上，将蒙学典籍中文化负载词的文化内涵译入目的语文本，便于

西方儿童读者阅读的最佳翻译方式，并期望以此丰富我国蒙学典籍的翻译方法，促进中国传统文化“走

出去”。 

2. 翻译中的文化语境顺应 

语境，即语言和言语使用的环境，分为上下文语境、情景语境和文化语境或语言语境和非语言语境

等。Malinowski 最早提出文化语境属于非语言语境的范畴。20 世纪 70 年代，文化转向理念在翻译研究

中诞生，这一理念使翻译延申到了文化视角，从此突破了以往相对单一的语言学视角。此时的学者们普
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遍认为：只有顺应特定的文化语境，翻译活动才能实现预期目的。 
翻译是语言实践活动，旨在将一种语言的内容用另一种语言重新表现；亦是跨文化交际活动，致力

于将一国文化传入另一国。黄中习曾说：“我国大约有 3.5 万种古典书籍，但时至今日翻译成外文的只有

千分之二左右。”[6]若再细分到蒙学典籍的翻译，种类更是少之又少，如此困局，于译者而言，源于文

化自觉之欠缺；于翻译方案而言，我国译界处理典籍中的文化负载词、隐喻等内涵内容时，技法尚未系

统化，多依赖对应翻译或语义阐释。此类译本虽可传文义，却难留文化真味，置于目的语语境中，实难

满足中国文化外译及语言交流之需。 
魏晓红、李清源曾提到，“文化语境是语言赖以生存、运用和发展的环境，在翻译中它不仅制约着

理解还制约着表达。”[3]由此可见，翻译与文化语境有着千丝万缕的关系。曹慧玲、彭建武、李庆学认

为，翻译语言的命运往往由文化语境决定[7]。因此，若想突破我国蒙学典籍翻译的困局，译者需依文化

语境调整策略，顺应其特性并契合儿童认知心理，方可达目的语语用等值，向目标读者传递源语同等文

化感受。 
顺应文化语境的前提就是要对文化语境的具体内涵及其分类进行剖析。魏晓红、李清源认为，可将

文化语境笼统地分为表层文化语境和深层文化语境[2]。表层文化语境体现不同文化的共性，属物质文化

范畴；深层文化语境展现文化个性，属精神文化范畴。详细说来，表层文化所指的多为两种文化中具有

普遍性且基本对等的文化因素。对此，戈玲玲将表层文化的翻译模式处理为三个阶段：1) 分析阶段：将

原文信息分解为表层信息与深层信息；2) 直接转换阶段：在表层信息这一层进行直接转换，着眼于文化

语境顺应；3) 重构阶段：在表层信息中重构译文语篇，即译文读者寻找表层文化语境的顺应过程[8]。而

深层文化所指的则多为涉及交际双方价值观念、思维模式、宗教信仰、社会状况等富含文化内涵的因素。

相较于对表层文化的翻译，对深层文化的翻译难度大幅提升。为统一译介标准、缩减差异，Eugene A. Nida
提出了“动态对等”翻译理论，即“功能对等”(functional equivalence) [9]。他指出，翻译须以恰当、自

然且对等的语言，从语义到文本再现源语信息；且强调，源语与目的语文本的意义对等最为关键。因此，

笔者认为，须将 Nida“动态对等”理论运用于深层文化翻译，方能完整传递其文化意义，使目的语读者

“感同身受”。 
因此，译者在进行翻译策略选择时，必须从文化语境出发，根据不同的文化语境做出动态顺应。针

对表层文化语境可采取直接转换，而针对深层文化语境则可采用动态对等。 

3. 《三字经》两英译本中文化负载词英译策略对比分析 

“文化负载词”(culturally-loaded words)亦称“文化词”，指的是蕴含社会文化意义的词语，亦指社

会赋予词语的引申义、联想义、比喻义、象征义等。《三字经》身为中国传统蒙学三大读本之一，译本繁

多，其译本便富含中国文化负载词。郑德虎认为：“中国文化负载词的翻译策略和方法的选择要考虑跨

文化交际的平等原则。”[10]欲使中国文化负载词在目的语文本中引发西方读者同等认知理解，须依不同

文化层面分类译介。1945 年，Nida 在发表的文章 Linguistics and Ethnology in Translation-Problems [11]中
提到将文化分为五大类：生态文化、物质文化、社会文化、宗教文化和语言文化。据此，《三字经》中文

化负载词可被分为：生态文化负载词、物质文化负载词、社会文化负载词、宗教文化负载词和语言文化

负载词。 

3.1. 生态文化负载词翻译 

生态文化负载词是指在特定文化或生态环境中产生、承载着独特生态观念或文化价值的词汇。这类

词汇往往与当地的自然环境、生产生活方式、传统知识体系密切相关，具有鲜明的地域特色和文化内涵。 
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例 1：稻梁菽，麦黍稷。[1] 

王译：Rice, millet, beams,  

Corn, sorghum, wheat. 

翟译：Rice, spike, millet, pulse 

wheat, glutinous millet and common millet. 

例 1 中的“稻”“梁”“菽”“麦”“黍”和“稷”分别指代一种中国传统农作物。“稻”通常指水

稻；“梁”在北方通称“谷子”，籽实脱壳后叫小米；“菽”为豆类的总称，上古只称菽，汉以后叫豆；

“麦”通常指小麦、大麦、黑麦、燕麦等作物；“黍”通称“黍子”，煮熟后有黏性，常用来酿酒；“稷”

即粟，煮熟后无粘性，古人以稷代表谷神，和社神合称为社稷，并以社稷作为国家的代称。这些作物名

称均属生态文化负载词，所处的是表层文化语境，王译与翟译以英文作物词中与其含义相近的“rice”
“millet”“beams”“Corn”“sorghum”“wheat”和“spike”等词进行一一对应地直接转换，而这种转

换只在文化表层进行，并未涉及到两种语言间进行交际的思维模式、世界观、价值观等，词汇较基础，

均为英语儿童熟悉的常见农作物名称，符合蒙学“浅近易晓”的要求。但若对两种译本进行详读，不难

发现，王译中将“麦”处理为“corn (玉米)”有失偏颇，而翟译中将“菽”翻译为“millet (粟)”，含义更

是大相径庭。如此翻译，极有可能导致信息失真，误导儿童对农作物的认知。并且，翟译以“spike (穗)”
指代“梁”，缺乏一定的文化语境支撑，稍显生硬，用“pulse wheat”翻译“麦”较为生僻，不易为目的

语读者所理解。而从韵律节奏来看，王译采用“三三”结构(前半句三个词，后半句三个词)，虽然“beams”
与“wheat”未形成押韵，但音节数相对成，形成了骈文的节奏感，符合蒙学 “吟诵记忆”的传统。西方

儿童可通过重复朗读强化记忆，符合语言训练的启蒙目标。 
可见，两位译者译生态文化负载词多采用直接转换法，然术语标准统一尚需完善，必要时需辅以注

释以增强可读性，且译文节奏韵律处理亦待提升。 

3.2. 物质文化负载词翻译 

物质文化负载词是指与特定文化群体的物质生产、生活方式、传统技艺及物质遗产直接相关的词汇。

这类词汇承载着具体的文化符号、技术智慧和历史记忆，反映特定社会的物质文明成果。 

例 2：匏土革，木石金。[1] 

王译：Gourd, pottery, leather,  

Wood, metal, stones. 

翟译：The ground, earthenware, skin, wood, stone, metal. 

例 3：子不学，断机杼。[1] 

王译：And seeing him lax, 

She stooped her labour. 

翟译：and when her child would not learn, she broke the shuttle from the loom. 

例 2 中的“匏”“土”“革”“木”“石”和“金”为我国古代制作乐器的八种原材料，此处用以指

代由这些原材料制作的八类乐器，该句属表层文化语境。“匏”是一种类似葫芦的植物，古代用它来制

作笙、竽的共鸣器等部分，因此王译用意含“葫芦，葫芦科植物”的“gourd”进行替代，而翟译用“The 
ground”完全偏离原意；“土”指制作埙、缶等乐器的陶土，两位译者用“pottery”和“earthenware”加

以替换，均表示“成品陶器”，表面看似含义相近，实则与原文意指有所区别，若处理为“clay”则更佳；

“革”指制作鼓等乐器的材料皮革，鼓是通过皮革蒙在鼓框上，通过敲击等方式发声，“leather”意含“皮，
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皮革”，王译用该词可直接指代该乐器，而翟译所用的“skin (皮肤)”，语意偏差，稍显逊色；同理，“木”

指木制乐器，“石”指石制乐器，“金”指铁或青铜制成的大型打击乐器，因此以“wood”“stones”“metal”
三词可直接用来翻译原词，王译也只是稍微调节词语顺序以保留原文押韵效果。整体来看，王译采取“名

词罗列”的结构，无复杂修饰词，符合儿童对具体实物的认知习惯，“三三”结构也更为朗朗上口。例 3
王译中，从物质层面来看，“机杼”指织布机的梭子，是古代家庭纺织的核心工具；从文化层面来看，孟

母断织劝学的典故，象征教育对人性的塑造作用，体现“织以载道”的物质文化传统，该句属深层文化

语境。在选词上，王译侧重动态对等，将“机杼”泛化处理为“labour”，弱化了其背后的教育文化隐喻，

并且该词更为抽象，可能导致儿童产生一定的疑惑。翟译侧重直接转换，准确翻译该物质载体，为目的

语读者理解文化典故提供了基础，但未附加注释解释其象征意义，导致该段话的深层含义难以很好地为

西方读者所感知。 
上述例子可以看出，在顺应文化语境的条件下，对于物质文化负载词的翻译方式，既可以是直接转

换的形式，也可以是动态对等的形式。但在直接转换时，需全面解读词义、明确所指，同时了解西方儿

童的普遍认知，才能在译语中寻得恰当表达，避免文化失真。 

3.3. 社会文化负载词翻译 

社会文化负载词是指与特定社会结构、制度、价值观、习俗及人际关系密切相关的词汇，承载着独

特的社会文化内涵和群体行为模式。这类词汇反映了特定社会的组织方式、权力关系、伦理观念及文化

实践，具有鲜明的社会属性和文化标记。对于儿童而言，此类文化负载词相较于其他负载词更难理解，

翻译时需更为通俗明确。 

例 4：三纲者，君臣义。 

父子亲，夫妇顺。[1] 

王译：The king guides the court, 

The dad guides the son. 

The man guides his wife- 

So the Three Guides run. 

翟译：The three bonds, are the obligation between sovereign and subject,  

the love between father and child, the harmony between husband and wife. 

例 5：君则敬，臣则忠。[1] 

王译：Honour to the Sovereign, 

The subject tends: 

翟译：Respect on the part of the sovereign, 

loyalty on the part of the subject. 

例 4 中，“三纲”是儒家伦理核心概念，强调社会等级与责任。它不仅规范了社会关系，还体现了

一种等级秩序和道德准则，包括“君为臣纲，父为子纲，夫为妻纲”，是一个较为复杂和系统的概念，该

句话属深层文化语境。王译对“三纲”采取意译，用动态对等的手法将其含义明确阐述于上下句中，通

过具体的“君”与“臣”、“父”与“子”以及“夫”与“妇”的关系体现了“三纲”中的内容，使西方

读者直观理解“三纲”所涉及的社会秩序规范，避免译文读者面对该概念时产生理解困惑。对于“君”的

处理，王译采用直接转换的方式，将其处理为“the king”，因为在英语文化中“king”通常指的是君主、

国王，与中文“君”所代表的封建时代的最高统治者这一含义较为接近，能够让西方读者直观理解“君”
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在社会等级中的最高地位。而对于“臣”的处理，王译并未翻译为“official in feudal times”，而是采用

对等的形式翻译为“the court”，包含宫廷、朝廷的意思，可引申为朝廷中的臣子群体，以群体的角度体

现“臣”的概念，凸显出“臣”不是单个个体，而是一个围绕在君主周围的有组织的群体，更能激发儿童

读者的想象力，对他们而言更为具体可感，“父”“子”“夫”“妇”则进行了直接转换。翟译中，多采

用直接转换的方式，以“three bonds”直译“三纲”，“bond”有“纽带”的意思，淡化了“三纲”中隐

含的等级关系，同样用“纽带”这一具象化的事物来表达原句的含义。而后用“obligation between sovereign 
and subject”阐述“君臣义”，其余两句则类似。翟译用“sovereign”更能显现“主权者”的意思，相较

王译的“the king”更能体现权威性与统治性。但总体上，对于句中文化负载词的理解与诠释，王译的“the 
king”更能为西方儿童读者所理解，因为该词常出现在他们的故事书中，“国王”的形象早已在他们的脑

海里留有印象。例 5 中，“敬”指君主对臣子的尊重，体现了儒家“君使臣以礼”的双向伦理要求，“忠”

指臣子对君主的忠诚，需以君主的“敬”为前提，此处的“敬”“忠”处于深层文化语境，更应采用动态

对等的方式进行翻译。王译以“honour”诠释“敬”，侧重于君主的荣誉地位，弱化了“敬”的道德义务

属性，目的语读者可能将其误解为被动服从，翟译处理为“respect”则相对更佳。而在面对“忠”的翻译

时，王译用“tends”，侧重表现“倾向”或“顺从”义，丢失了其背后包含的政治伦理内涵，而翟译所

用的“loyalty”更能体现臣子对职责的坚守，具有社会治理层面的规范性。 

3.4. 宗教文化负载词翻译 

宗教文化负载词是指与特定宗教信仰、教义、仪式及精神实践密切相关的词汇，承载着独特的宗教

哲学、伦理观念和文化象征。这类词汇通常蕴含深层的神圣意义，是宗教文化传承与表达的核心载体，

是儿童认知理解的一大难点。 

例 6：人之初，性本善。[1] 

王译：At first mankind 

Is kind at heart. 

翟译：Men at their birth, 

are naturally good. 

在一些文化中，“性”的概念可能与特定的宗教教义或哲学观念紧密相连，可将其置于深层文化语

境中进行翻译。原文中的“性”在这里被理解为“本性”，王译处理为“kind at heart”，其中的“heart”
在一定程度上体现了“性”所指的人内在的、本质的东西。而翟译将“性”处理为“naturally”，可能会

在英语语境中产生一些歧义，因为“naturally”由“nature”衍生而来，其含义较为广泛，可能指自然、天

性、性质等多种意思，容易使儿童读者产生混淆与误解。而用“at heart”来处理“性”，更为具象且更加

聚焦于人的内心道德和情感层面的本质，更能准确地传达“性本善”中“性”所强调的人的善良本性这

一特定含义，避免了因词汇多义性而产生误解。并且，王译采用“at heart”这一动态对等的处理方式，使

其含义相对中性化，避免了可能因不同宗教文化对“性”的理解差异而带来的冲突，而更侧重于从普遍

的人性和道德角度来传达“性本善”的思想，使不同宗教文化背景的读者都能以一种相对共通的方式去

理解和接受这句话的内涵。 

3.5. 语言文化负载词翻译 

语言文化负载词是指在语言系统中承载特定文化信息、反映语言与文化深层互动关系的词汇或表达

形式。这类词汇不仅具有语言符号的基本功能，还蕴含着特定文化群体的认知模式、价值观念和社会行
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为准则，其意义和用法高度依赖文化语境。 

例 7：曰仁义，礼智信。 

此五常，不容紊。[1] 

王译：Be Righteous, kind, 

Faithful, polite. 

And use your mind- 

Good virtues quite. 

翟译：We speak of charity, of duty towards one neighbour, 

of propriety, of wisdom, and of truth. 

These five virtues, 

admit of no compromise. 

例 7 中，儒家核心价值观“仁、义、礼、智、信”(Five Constant Virtues)，具有普世伦理意义，具有

永恒性与不可违背性，体现儒家伦理的绝对权威。因此“曰仁义，礼智信。”处于深层文化语境。“仁”

指仁爱，孔子思想体系的理论核心，是孔子对社会政治、伦理道德的最高理想和标准，王译用“kind”一

词直接将其所蕴含的关爱、友善、慈悲等情感精准传递出，更侧重于个人善意，而翟译用“charity”体现

出宗教化的“慈善”，不但儿童读者理解起来更为困难，而且窄化了其原本含义；“义”原指“宜”，即

行为适合于“礼”，王译中的“Righteous”强调行为的正当性、公正性和符合道德规范与“义”所包含的

正义、公正、合宜等道德内涵高度匹配，翟译中的“duty towards one neighbour”将其具体化为邻里责任，

削弱了其普世性，且易使目的语读者产生误解；“礼”为孔子及儒家的政治与伦理范畴，“polite”则直

接指向人们在社交中的礼貌、文雅、得体的行为表现，与“礼”所涵盖的各种礼仪规范和行为准则在行

为层面上直接对应，翟译的“propriety”则侧重得体。“智”为做对的事情，能灵活应变，而不墨守成规，

王译处理为动宾结构“use your mind”，翟译则直接转换为“wisdom”，对比来看，王译更为贴切原意且

实现了句末押韵，用动宾结构来阐述，更符合儿童的语言表达习惯。“信”指待人处事诚实不欺，言行一

致的态度。为儒家的“五常”之一。王宝童采用“Faithful”着重体现了忠诚、忠实、守信的含义，将“信”

中强调的诚实守信、坚守承诺的核心意义准确地传达出来，翟译的“truth”则有些偏离，而这样的误译、

漏译可能导致西方儿童读者对儒家五常的片面理解。 
可见，王译与翟译处理语言文化负载词时多采用直接转换法，然对比可见，即便看似简单的直接转

换，译者亦不可轻率比对词义后直接套用，以免造成语义偏离与含义缺失。故译者须依据文本文化语境，

剖析语段文化内涵，考量儿童对基础词汇的理解能力，于多维度对等时方可行直接转换。 

4. 结语 

古代蒙学典籍，于中国而言，是历经岁月流传下来的悠久文化遗产；于世界文明而言，是一颗散发

着夺目华彩的璀璨明珠。本研究以 Malinowski 文化语境理论与 Verschueren 语境顺应性理论为双重视角，

通过《三字经》英译本的对比分析，揭示了蒙学典籍外译中文化负载词翻译策略的动态顺应机制。王宝

童的译本多采用动态对等以顺应原文文化语境，追求英语韵律，简化语法结构，更易于理解，但原文的

文化细节有所流失；翟里斯的译本则多采用直接转换的策略，侧重语法，语言偏书面化，文化意象完整，

但读者接受程度较低。在面对不同类型的负载词时，王宝童与翟里斯依据其不同的文化层次，在直接转

换和动态对等中择优而从。蒙学外译，译者必须根据不同的文化语境做出动态顺应，发挥主观能动性，

挖掘语言文化背后的共通点，创作出在文体形式、思想内容和文化内涵上都能实现“对等”并且能够促
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进儿童心理认知发展的蒙学典籍译本。唯有让古老的东方智慧在跨文化语境中焕发新的生命力，让启蒙

教育的文化基因成为连接不同文明的精神纽带，才能促进世界文化间的交流与发展，才能推动中国文化

逐步走向世界。 
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